Hathétas 171-180 ‘

171. Ta uné nae ne hadhwd’ nékhu kwa nae nd’katsédti uné waéndtekhdni’ u'théndtét nae néyu’shd’ ne
Teua’'tanéké’. hadohwo’ - he himself. nékhu kwa - towards here. nd’katsédti - on the other side of the fire.

waénodtekhoni’ - they all ate. u’'théndétét - they ate together. néyu’shé’ - the spouses.

172. Waatikhéta’t ta uné kyd’'6 waé’ ne hakéhtsi “Héwoté’ Ehsahsawé’ nae tésatawénye’ he yoétsate’.
Waatikhéta't - they finished eating. waé’ - he said. hakéhtsi - old man. Héwo6té’ - nephew. éhsahsawé’ -

you will begin. tésatawénye’ - you will move around. y6étsate’ - earth.

173. Ta ne’ tih éhse’nikdha’k ne’ ne teunétawényéhd’ skahse he niundtya’tatkd’s. €hse’nikéha’k - you will
continue to put your mind to it. teunétawényéhd’ - they travel about. skahse - unmatched. he niunétya’

tatkd’s - how their bodies are filled with utko'.
174. Uné tih nae éhsatuwat. éhsatawat - you will hunt.

175. Kanyu’ shé nae nd’kaya’tu’'té’ ukwényo éhsiyu’ sé’é nae te’sand’kuwas.” Kanyu’ - when.nd’kaya’tu’té’
- what it’s body is like. ukwény® - it is possible. éhsiyu’ - you will shoot and kill it. s€’é - because. te’sand’

kuwas - it doesn’t affect you.

The act of hunting and the act of sorcery are equivalent. Both are also developed in the child through the

practice of archery.

176. Ta uné ne héwoté’shd’ waahtéti’ uné nae waatuwatha’ khu waé’ khu “Ati’kwa tukés ne na’'u’t waé’ ne
haknu’sé. héwoté’shd’ - the nephew. waahtéti’ - he set out. waatuwatha’ - he went hunting. waé’ - he
said.Ati’kwa - whether. tukés - certainly na’u’t - what. waé’ - he said. ne haknu’sé - my uncle.

177. Ne’ tih ne étkatyéét ne tsyu’aka’.” étkatyéét - I'll start with. ne tsyu’aka’ - raccoon.

178. Ta uné tih waayaké’'t waahtéti’. waayaké’t - he went out. waahtéti’ - he set off.

179. Thsie’ waaké’ ne’hu kaait akwas u’ehtaa’ ati’kwa nd’kaya’tu’'té ne’hu ké’tyd’. Thsie’ - while he was
walking. waaké’ - he was. ne’hu - there. kaait - tree. akwas - very. u’ehtaa’ - clawed. ati’kwa - whether. né’
kaya'tu’té - what kind of body. ké’tyd’ - it is living there.

180. Ta uné nae waaa’thé’ he kaait ta ne’hu waaké’ tsyu’aka’ tyundtehsétdnyd’. wada’'thé’ - he climbed. he

kaait - tree. waaké’ - he saw. tsyu’aka’ - raccoon. tyundtehsétényd’ - they are standing in array.




